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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Disigleri Bakanligi'nca hazirlanan ve Bagkanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
22/7/2015 tarihinde kararlastirzian “Tlirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ile Cibuti Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Cibutide TIKA Program Koordinasyon Ofisi Kurulmasina ve Teknik
Isbirligine Dair Protokoliin Onaylanmasiin Uygun Bulundugu Hakkinda Kanun Tasaris1” ile
gerekeesi iligikte génderilmigtir.
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GEREKCE

24 Ocak 2015 tarihinde Cibuti’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Cibuti Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Cibuti’de TIKA Program Koordinasyon Ofisi
Kurulmasina ve Teknik Isbirligine Dair Protokol” ile iki iilke arasindaki mevcut dostluk
iligkileri temelinde ekonomik, kiiltiirel, teknik, mali ve diger alanlarda isbirligini geligtirmek,
karsibikl: ekonomik ve sosyal kalkinmaya yardimci olmak, iki {itke arasindaki kiiltiirel
baglarmn canlandirilmasi araciligiyla dostluk iliskilerini daha da kuvvetlendirmek ve {ilkemizin
yurtdigmda gergeklestirdigi kalkinma igbirlipi faaliyetlerini yilriitme gorevini ({istlenen
TIKA’ nin Cibuti Cumhuriyeti’nde hayata gegirecegi proje ve programlar i¢in yasal bir zemin
tesis edilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE CIBUTI CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA CIBI.ITI.DE .TIKA PROGRAM KOORDINASYON OFISI KURULMASINA VE
TEKNIK ISBIRLIGINE DAIR PROTOKOLUN ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGU HAKKINDA
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 24 Ocak 2015 tarihinde Cibuti’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Cibuti’de TIKA Program Koordinasyon Ofisi
Kurulmasima ve Teknik sbirligine Dair Protokol”tin onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Bakanlar Kurulu yiiritiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
CIBUTI CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
CiBUTI’DE TiKA PROGRAM KOORDINASYON OFisi
KURULMASINA VE TEKNIK ISBIRLIGINE DAIR PROTOKOL

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Cibuti Cumhuriyeti Hilkiimeti
(bundan sonra “Taraflar” olarak anilacaktir).

Iki Tarafin egemenligine ve esitligine karsilikli saygi ve halklar:
icin yararli, strdiirilebilir ve uyumlu bir insani kalkinma arayist
temelinde ortaklik ve igbirligi iliskilerinin geligtirilmesi ¢ergevesinde;

Tiirkiye-Cibuti teknik isbirliginin yonetilmesi siirecinde, kurulan
ikili igbirligi i¢in esitlik, karsilikli saygi, karsilikli fayda, diyalog ve
paylasilan sorumluluk iizerine kurulu bir ¢ergeve olusturmanin 6nemli
oldugunu dikkate alarak;

Iki dlkenin karsilikli ekonomik ve sosyal kalkinmalarinin
tesvikinden dogacak karsilikli faydaya inanarak;

Isbirligi projelerini baslatmak, koordine etmek ve gergeklestirmek
amac1iyla yasal ¢ergevenin olusturulmasinin gerekliligin farkinda olarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

Madde 1
AMAC

Isbu Protokol’iin amaci, karsilikli anlagma yoluyla, Tirkiye-Cibuti

, Madde 2 .
TEKNIK iSBIiRLiIGININ HEDEFLERI

Bu isbirliginin o6ncelikli hedefi kargilikli olarak sirdiiriilebilir
kalkinmay: desteklemektir. Bu isbirligi kapsaminda, taraflar, kalkinma
projelerini hedefler, yerel kaynaklart kullanmirlar, yerel is imkénlarn
yaratirlar ve insan kaynaklarini degerlendirirler. Bu igbirligi, miimkiin
oldugu olgiide, teknoloji, teknik yardim, kapasite gelistirme aktarimini,
tecriibe ve iyi uygulama degisimi macinl tagimaktadiz
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. ' Madde 3
ONCELIKLI SEKTORLER

Taraflar arasinda karsiliklt olarak isbirligi 6ncelikli olarak
asagidaki alanlarda gerceklestirilecektir:

Tarim, tarim endiistrisi ve gida isleme sanayi,

Kirsal ve kentsel kalkinma, bolge planlamasinin desteklenmesi,

Su, orman ve jeolojik kaynaklarin degerlendirilmesi,

Kigiik ve orta biliytikliikkteki isletmelerin desteklenmesi, sanayi
sektortiniin geligtirilmesi,

Altyapi,

Enerji ve yenilenebilir enerji,

Tasimacilik ve ticaret,

Kaltir ve turizm,

Ortak kiiltirel mirasin korunmasa,

GCevrenin korunmasi ve iklim degigikligine kars1 miicadele,

Egitim, ylksekodgretim, teknik ve mesleki egitim ve bilimsel
aragtirma,

Kurumsal kapasitenin gelistirilmesi, idari yapinin ve paydasglar ile
ortakligin giiclendirilmesi,

Istatistiksel  yapilarin, sosyal ve ekonomik analizlerin
gelistirilmesi,

Iyi yonetisimin tanitiimasi.

Madde 4
YURUTME ORGANLARI

1) Isbu Protokol’iin uygulanmas: Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina Turk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Baskanligi (bundan sonra
“TIKA” olarak anilacaktir.) tarafindan yerine getirilir.

TIKA, Cibuti Cumhuriyetinde TIKA Program Koordinasyon Ofisi
tarafindan temsil edilir. Ofis Cibuti sehrinde yerlesiktir.

2) Isbu Protokol’iin uygulanmasi Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina Disisleri ve Uluslararas1 Isbirligi Bakanlig: tarafindan yerine
getirilir. Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanlig1 biinyesinde olan
Ikili iliskiler Miidiirliigi, TIKA Program Koordinasyon Ofisi ile birlikte
Tiirkiye-Cibuti isbirliginin takibini saglamakla ytikimltdir.




Madde 5
AYRICALIKLAR ve MUAFIYETLER

1) Tuark uyruklu ve diplomatik veya hususi pasaport, ya da hizmet
pasaportuna sahip TIKA personeli 1961 tarihli Diplomatik Iliskiler
Hakkinda Viyana Soézlesmesi uyarinca idari ve teknik personele taninan
ayricalik ve bagisikliklardan yararlanabilecektir.

2) Resmi olarak atanmis TiKA’nin Tirk uyruklu personeli ile
bunlarin aile fertlerinin, kigisel kullanimlari i¢in tahsis edilen esya
(profesyonel ve kisisel ekipman ve aksesuarlar da dahil ev esyalari,
tagitlar, aksesuarlar) her tiirlii giimriik vergilerinden muaf olacaktir.

3) TIKA tarafindan Tiirk uyruklu personele ve TIKA hesabina
gorev yapan uzmanlara ddenecek olan maas, iicret ve primler, her tiirli
vergi ve harglardan muaf olacaktir.

4) Hiikkiimet tarafindan resmi olarak atanan Tiirk uyruklu personel
taraf iilkelerin her birinde yiirtirliikte olan kanunlar uyarinca Tiirk ya da
Cibuti sosyal giivenlik sistemine tabi olacaklardir. Diger tiim personel,
sosyal glivenlik sistemi de dahil olmak iizere, Cibuti’de yiiriirliikte olan
is kanunlarina tabi olacaktir.

5) TIKA araciligi ile Tirk Hukimeti tarafindan finanse edilen
proje ve programlara iliskin isbirligi gergeklestirilmeden once, TIKA ile

Digisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanlig1 arasinda mektup teatisi ile
karsilikli mutabakata varilacaktir.

6) TIKA’min Cibuti Cumhuriyeti'nde bulunan temsilciligindeki
taginir ve taginmaz mallar1 ile, isbu Protokol kapsaminda ya da bu
Protokol’e dayanan 6zel bir stzlesme g¢ergevesinde yapilacak ve Tiirk
hiikiimetince finanse edilen her tiirlii program, proje ve faaliyetler ile
ilgili ithal edilmis veya yerel olarak satin alinmis mal ve teghizat ile
yapim islerine ve hizmetlere iliskin para transferleri taraf iilkelerin her
birinde yiiriirliikte olan kanuniar uyarinca tim vergi ve har¢lardan muaf
olacaktir.

Madde 6
iZLEME VE DEGERLENDIRME

Taraflar, isbu Protokol’de ongdriilen hedeflere ulasabilmek igin
gerekli tiim idari ve mali tedbirleri alacaklardir.

Bu amagla, Taraflar ortaklasa veya tek tarafl: olarak, her zaman,
denetim ve kontrol yetkisine sahiptir ve bu denetim veya kontrol,
TiKA’nin Cibuti Program Koordinasyon Ofisi ve Tkili Iligkiler
Mudiirligi’niin siirekli diyalogu yoluyla gergeklesecektir. :




. Madde 7
DIiGER HUKUMLER

Isbu Protokol, yirirlige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin
tamamlandigim1 Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri
son yazili bildirimin alindig1 tarihte ytrtirlige girecektir.

Isbu Protokol 5 yil stireyle yuriirliikte kalacaktir ve taraflardan biri
Protokol'li sona erdirme niyetini, yirarlik siiresi dolmadan 6 ay once
karg1 Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedidi siirece,
Protokol 5 yillik stireler halinde kendiliginden yenilenecektir.

Isbu Protokoliin sona ermesi, sona erdigi vakitte yiirtitilmekte olan
projeleri ve aktiviteleri etkilemeyecektir.

Isbu Protokol 6 ay o6nceden yétzﬂl bir bildirimde bulunmak
sartiyla, taraflarca herhangi bir zamanda feshedilebilir,

isbu Protokol, Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir
zamanda degistirilebilir. Degisiklikler, 7. Maddenin 1. paragrafinda
belirtilen usule uygun gekilde yiirtirliige girecektir.

Isbu Protokol, Hitkiimetlerin karsilikli olarak yetkilendirdikleri
tam yetkililer tarafindan imzalanmistir.

Isbu Protokol 24 Ocak 2015 tarihinde Cibuti'de Tirk¢e, Fransizca
ve Ingilizce dillerinde ikiser niisha ve biitin metinler esit derecede
gecerli olmak izere imzalanmistir. Herhangi bir anlagmazlik halinde,
Ingilizce metin esas ahnir,

TURKIYE CUMHURIYETI ciBgTi__CUMﬂURiYETi
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
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PROTOCOL BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI
ON THE ESTABLISHMENT TIKA PROGRAM COORDINATION OFFICE
AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Djibouti (hereinafter shall be referred to as "Parties™),

On the basis of both Parties’ equality, their respect to each other’s
sovereignty and seeking for an humanistic development assistance that is both
sustainable and beneficial for their people and within the framework of developing
partnership and cooperation;

For the established bilateral cooperation, regarding the management process
of the technical cooperation, Turkey and Djibouti take into the account of the
importance of equality, mutual respect, mutual benefit, dialogue and partnership;

Believing in mutual benefit of the promotion of the mutual economic and
social development;

Aware of the need for the legal framework to initiate, coordinate and realize
the technical cooperation projects;

Have agreed on the mentioned subjects below:
ARTICLE 1
GOAL

The goal of this Protocol is to define legal and institutional framework
between Djibouti and Turkey by the help of mutual agreement.

ARTICLE 2
OBJECTIVES OF THE TECHNICAL COOPERATION

The primary objective of this cooperation is to support sustainable
development mutually. Within the content of this cooperation, the Parties aim
development projects, use domestic resources, create local business opportunities
and mobilize human resources. This cooperation seeks to transfer technology,
technical assistance, capacity building and aims to exchange both experience and
best practice as much as possible.
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ARTICLE 3
PRIORITY SECTORS

The mutual cooperation between The Parties will be carried out particularly

in the following sectors:

1) Agriculture, agricultural industry and food processing industry,
2) Supporting the rural and urban development and regional planning,
3) Water and forest resources utilization and geological resources
development,
4) Support for small and medium- sized enterprises,
5) Infrastructure,
6) Energy, renewable energy,
7) Logistics,
8) Culture and tourism,
9) Preservation of the common cultural heritage,
10) Environmental protection and climate change
11) Education, higher education, vocational education and scientific research,
12) Development of institutional capacities, reinforcement of administrative
structures and partnerships with their stake holders,
13) Development of statistical structures and social-economic analysis,
14) Good governance.

ARTICLE 4
ENFORCEMENT ORGANS

1) On behalf of the government of the Republic of Turkey, the enforcement of

this protocol will be carried out by the Turkish Cooperation and Coordination
Agency (hereinafter shall be referred to as "TIKA")

TIKA, in the Republic of Djibouti, will be represented by TIKA Program
Coordination Office. Program Coordination Office is to be resident in the city of
Djibouti.

2) On behalf of the Government of the Republic of Djibouti, the

implementation of this Protocol will be carried out by the Bilateral Relations
Directorate within the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation.
The Bilateral Relations Directorate within the Ministry of Foreign Affairs and
International Cooperation and TIKA Program Coordination Office is obliged to
follow the cooperation between Turkey-Djibouti.
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ARTICLE 5
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1) TIKA’s employees of the Turkish origin, who has diplomatic, special or
service passport will benefit from the privileges and immunities, reserved for the
administrative and technical employees under the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 1961. ‘

2) The personal belongings (household items, cars, accessories, including
professional and personal equipment/accessories) of officially appointed
representatives of Turkish origin of the TIKA’s and their families shall be exempt
from any custom duties.

3) The salaries, remunerations and primes that will be paid to employees of
the Turkish origin and assigned experts in the Republic of Djibouti by TIKA will be
exempt from any form of tax and fees.

4) In accordance with the laws in force in Parties’ couniries, personnel of the
Turkish origin, appointed officially by the Government shall be subjected to either
Turkey’s or Djibouti’s social security system. All the other stuff, including their
social security, shall be subject to labor laws in force in the Republic of Djibouti.

5) Prior to the realization of TIKA with the related unit of the Ministry of
Foreign Affairs will reach at mutual agreement via exchange of letter all projects and
programs financed by Turkish Government through TIKA.

6) In accordance with the laws in force in Parties’ countries, movable goods
and real-estate properties of TIKA in Djibouti, all type of program, projects,
activities, imported materials and equipments or procured local goods and
commodities and money transfers with regard to construction works and services
within the context of this protocol or within the context of this protocol but realized
and financed according to a private agreement shall be held exempt from all form
taxes and fees.

ARTICLE 6
MONITORING AND EVALUATION

Parties, in order to attain the goals of this Protocol, shall take all necessary
administrative and fiscal measures.

For this purpose, Parties unilaterally or bilaterally has always the authority to
auditing and control and this auditing or control will be carried out by the continuous
dialog between TIKA’s Djibouti Program Coordination Office and the Bilateral
Relations Directorate.
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ARTICLE 7
FINAL CLAUSES

This Protocol shall enter into force on the date of the receipt of last
notification by parties, in writing and through diplomatic channels, indicating that the
due legal procedures have been completed in accordance with the national legislation
for the enforcement of the Protocol.

This Protocol shall remain in force for a period of 5 years and shall be
renewable for 5 years period unless one of the parties notifies the other, 6 months
prior to date of expiration, in written through diplomatic channels of its intention to
terminate the Protocol.

The termination of this Protocol shall not affect the activities and projects
already in progress on the date of the termination.

This Protocol may be terminated by the parties provided that six months
notice thereof is given in writing at any time.

This Protocol may be abolished by mutual written consent of the Parties at
any time.

This Protocol may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under paragraph 1 of Article 7.

This Protocol has been signed by duly-authorized officers, authorized
mutually by their respective Governments.

This Protocol, signed in Djibouti on 24 January 2015 in French, Turkish and
English languages as two copies, all the texts being equally authentic. In case of any
disagreement, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC 0}DJIBOUTI
<
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NUMAN KURTULMUS ‘
VICE PRIME MINISTER MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AND INTERNATIONAL
COOPERATION, SPOKESMAN OF
GOVERNMENT




